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MIUXAVAO PAXHO
(IToamasa)

CIMBOAIKA KBITIB
V IIOE3II EATAPA AAAAHA I10

Katouoei caosa: cumsor, ksimu, Edsap Ilo, Birvam Llewcnip.

CumBoan 3aiiMaau BaxkAnBse Miclie y TBopdocti Earapa Aaana I'lo, sikuit cras
IpeAredero i O4HIUM i3 po4OHa4aAbHIUKIB KiAbKOX JKaHpPiB CydacHOl AiTepaTypu.
Sk i Gararo inmmnx poMmanTukis XIX cToAiTTs1, BiH IpUAiASB BeAUKY yBary CUMBO-
Ai3MY XMBOI IPUPOAN, B TOMY UMCAL POCAVH.

Hespakaroun na Te, 1110 B 11oe3ii I1o pigko MO>KHa 3yCTpiTi BAacHe IIeM3askKHy
911 AI000BHY AipUKY, POCAMHN He MOTAM He 3HalITH CBOTO Bid0OpaskeHH: Y TBOP-
JOCTi IIbOTO MIChbMeHHMKa. biorpadu HagaBaan ocodAMBe 3HaUYEHH: IlepeOyBaH-
HIO Earapa B Anraii. [Togoposx yepes okeaH, atMoc(epa CTapOBUHHOTIO IIeped-
Micts longona Ctok-HpI0iHITOHA, OCASHOTO BiAOMMUMM iMeHaM MIHYAOTO, Ha-
BYaHH: KAaCMYHMM MOBaM i MaTeMaTuIli B IPMBATHI IIKOAl, YMTaHHS TOTUYHIX
pOMaHiB, TBOPIB aHIAiMICBKMX IIOETIB — yCe IIe BiAKAaA0cCs B IaM’ sTi Bpa3dAMBOIO
xaomumka. Panni Bipmii Bin Hanmucas nig snansoM Ilepci bimi Ileaai i Cemioeaa
Teitaopa Koapiaxa. CygacHi gocaigaukm 3azHavaiors, 1m0 Earap ITo mocriitao
BUKOPIVICTOBYBaB 00pa3u i1 cuMBoan Biawssama Hlekcrmipa [2, c. 72-73; 3, c. 314].

TeopuicTh cepeaHbOBIYHMX ITOETIB He MOTAa 3aAUIIUTUC 1103a yBaroio Ilo.
CuMBOaiyHe 3aCTOCyBaHHs KBiTiB € AMIle ITOKa30BUM HPUKAAAOM AAs BaKAU-
BOTO OCODAMBOTO aCIIeKTy 3B S3KiB AIOAVIHU 31 CBITOM IIpUPOAM, PeAiriiHUM 4n
MarigyHMM acIleKTOM. Y CBOIX TBOpax cTtaH aoaunn Earap Io mopisHioe 3i cranom
npupoau. ¥ teopi «Yasaym» (Ulalume) aBTop MOpiBHIOE CTaH CBOTO cepiis i3
XPYCTKMM i BUCOXAUM ANUCTAM, HOAIOHUM A0 momeay: «Then my heart it grew
ashen and sober / As the leaves that were crisped and sere, / As the leaves that
were withering and sere» [9, c. 127].

Earap Ilo posrasaae KBiTut sIK sIBUIIE, BAACTUBE CaMe 3eMAi, SIK CUMBOA JKUT-
T4, Kpacu. Onucyoun Aap-Aapad, aBTop 3a3Havae, [0 HiYOTO 36 MHOTO TaM He-
Mag, «KpiM ImpoMeH: (Big KBiTiB)»: «Oh! nothing earthly save the ray / (Thrown
back from flowers) of Beauty’s eye» [9, c. 28]. Aze BoAgHOUAC KBiTU MOXYTb
OyTu CMMBOAOM BHYTPIIIHIX IepekK1BaHb, HECIIOKOIO, TPUBOIM, HaBiTh CMEPTi.
baraTo B yoMy Take TpakTyBaHHs Oy.10 HacAigKOM JeTreH/, iCTOpill, Ilepekasis,
IIOB’AI3aHMX 13 IIEBHMMM POCAVHaMI, IXHiM KOAbOPOM, 3ariaxoM Toio. Tak, y co-
HeTi «Jo 3anrte» (To Zante) Earap Ilo, sragyioun octpis 3aHTe, Ha3MBa€ 1OTO
«TialMHTOBUII OCTpPiB», «IIypIypOBUII 3aHTe», BUCAOBAIOE CBOIO TiPKOTY IOAO
posayku 3 ni€o micnuHoIO («O hyacinthine isle! O purple Zante!») [9, c. 100].
lamunr (Hyazinthus) € cuMBOAOM TOpsI i TyrM, BOAHOYAC BiH € CMIMBOAOM IIO-
CTIIHOTO BigpOA’KeHHsI IPUPOAM, Ipallil, Hi>KHOCTi, CXMABHOCTI A0 TPUBaAOL
NPpUB A3aHOCTi. 3a TPEIbKOIO AeTeHA0I0, eIl Iy PIypOBUI TiallMHT BUPIC i3
KpOBi, Ha Mic1ii 3arnbeai ya1004eH11s1 A110440Ha, ITpeKpacHoro oHaka [lanmnTa.
LIs xBiTKA — mogapyHok Maaoi Asii, i Ha3Ba ii B IlepeKaaai i3 IrpeIrbKoi O3HadYa€
«KBiTKa AOIIIiB», OCKiAbKM Ha OaTBKiBIIMHI BOHa IIOYMHAE PO3ITyCKaTICs SAKpas
i3 HaCTaHHSM TeILAMX BeCHSHMX AONIiB. /aBHbOIpeIlbKi OOBiAl BUBOASATL OAHAK
1110 Ha3By Big ['iaryHTa — KpacuBOTO CMHA CIIapTaHCHKOTO Haps AMikaada i My3u
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icTopii i1 ertocy Kaio, 3 siKuM i 110B’s13aHa Ha3Ba 1Ii€l KBiTKHU. fIK po3IioBigae ae-
reiaa, Ao liarunra Oys Oe3MeskHO MpUXMABHUIT Oor-coHIle AnmoaaoH. OaHoro
pasy, KoAu BOHU 3aiiMaAnCa KUAAHHAM AVICKA, 3A0CTUBNIA i 3a3apicHNIT OOXKOK
aerkoro BiTep1y, 3edip, moays y 6ik l'ianmHTa, AMCK yAy4nB y TOA0BY IOHaKa, i
TOM 3aruHys [7, c. 291].

3a CepeaHpoBiuds TpOsAHAQ, Aidist Ta Ppiaaka Oyau TpboMa HalBaKAMBIIlIN-
MM CMMBOAIYHIUMM KBiTaMM, IXHi KOABOPU BiATIOBigaAu IPUCTpPACTi (4€PBOHNIA),
qucToTi (6iamit), cMupeHHIO (pioaeTosuii) [6, c. 44].

diaaka 3pnuariza (Viola) xouda i He Bpayka€ pO3KIIIHMMU KOAbOPaMI, OAHAK 11
Iaxoli MigKoprooTs ycix. [Ilob migkpecantn kpacy MoaoAoi €Baaaii, aBTOp Ha-
3uBae 11 oui «piaakosumm» («While ever to her young Eulalie upturns her violet
eye») [9, c. 122]. Ilpo xpacy ¢piaaok, nogidbHy 40 k0aAbOpy oueit boruni FOHOHY,
Ta IXHill HETIOBTOPHMII 3aIlax, MoAiOHMIT 40 TTOAVXY OOTMHI KoXaHH:A APpoaiTH,
TOBOPUTHCS B «3MMOBiN Kaswi» B. Illekcrripa, K0Au NOPiBHIOTHCS BECHSIHI KBiTU
3 BIKOM 1 Kpacolo M0A0AuX AiBuaT: «...violets dim, / But sweeter than the lids of
Juno’s eyes / Or Cytherea’s breath» [8, 1. III, c. 419].

Y rpexiB ripaaHau 3 ¢piaaok, HapIMCiB, aHEMOHIB gapyBaAu KOXaHNUM, IO
XO4a i CMMBO0A4i3yBaa0 KPMXKICTh TiAeCHOI BpoAM, ale B OiABIIIOCTi BUIIaAKiB CTO-
CyBaA0Cs BecHU sIK mopu koxaHH:. besepai CiTon 3azHayvae, 1110 Halicepiio3HilIa
CMMBOAiKa KBiTiB IpucyTH: B Midax Ipo MeTaMop$o3H, IO CTaall BaXKAUBOIO
YaCTMHOIO 3aXiAHOTO CMMBOAi3MY KBiTiB. I3 yacoM cuMBOiKa KBiTiB MOraa 3mi-
HIOBaTUCA. 3a PaHHBOXPUCTISHCHKIUX YaciB (pialka 3 BiHKa 3aKOXaHIX II€PeTBO-
puaacsa B CUMBOA AyXOBHOIO CMMpPeHH:, 3a 4001 Penecancy 3HOBY IOBepHyAa
CBOE IIepBiCHe 3HaYeHH:I, B I104aAbIIIOMY ii y IJbOMY 3Ha4eHHi 3aMiHIB aMapaHT,
ay XIX croaitTi ¢piazaka crasa cMMBOAOM CKPOMHOCTI B KOHTEKCTI POMaHTUIHOTO
KOXaHHI [6, c. 42, 60].

3a caoBaMu OAHI€T cXiaHOT AereHAN, Piaaka BUHMKAA 3i cAi3 yasaaHOCTI Aga-
Ma, KoAu apxaHrea I'aBpuia npuHic 1OMy paaicHy 3BiCTKY PO IIPOIEHHs J10r0
rpixis 'ocrtogoM. 3a iHIIIOIO AeTeHAO0IO, IIT0O CXOBATHUCS Big ITaAI0YMX IIPOMEHIB
AmnoA/A0Ha, 04Ha i3 IIpeKpacHUX A0YOK ATaaca 3BepHyJAacs 3a AOIOMOIOIO A0
3esca. Tor mepersopms ii Ha ¢iaaKy i 3aXoBaB y TiHi CBOIX KYIIIiB, A€ BOHA BiJ-
TOA] IIJOBECHM 11BiJa i CIIOBHIOBaJAa cBOIMI Iaxomjamu HeOecHi aicu. Koan Ilpo-
3epiiiHa, gouka Jesca i Llepepu, psasa ogHOro pasy 1Ii KBiTH, il paliTOM BUKpPaB
[TayTon. Ilposepmina 3i cTpaxy 3poHMAa HapBaHi KBiTH, SKi BllaaM Ha 3eMAIO i
rnoyaau TaM pocru. I1op’s13aHa, TakM 4MHOM, 31 3ragKoI0 Ipo BUKpadeHH: I Ipo-
sepminu [1ayTonom, ¢giaaxa BBaskasacs y rpekis KBIiTKOIO cyMy i cMepTi. 3 iHI10r0
OoKy, sK nogapyHok IIposepminny, sIK 3BicTKa, sIKy BOHa ITOCHAA€ KOXKHOI BECHU
csoint martepi Llepepi, Bona Oyaa y rpekis i eM04eMOIO IPUPOAH, sKa IIOPIYHO
oxupae. Piaaky a100man B GaraTbox KpaiHax. PpaHIly3u BBaXKaAl ITIO KBiTKY
CMMBO/AOM CKPOMHOCTI i HeBMHHOCTI. Biapsm Illekcrip HasmBaBp 1i CBOECIO yAIO-
6aennnero «darling», Ilepci bimri Illeaai ocniisysas y csoix sipiax, Tomac Myp
— B «/laaaa Pyk», a 1. B. Tere He Tiabku ocITiByBaB 1i, aAe J1 IIparHyB, abu 110ro
piannit Barimap niepetsopuscs, n1oaioHo 40 AdiH, Ha MicTo, yBiHdaHe ¢piaakaMu
[7, c. 106, 124]. Came mpo BecHsHI (piaaky, sAKi 3a BIKOM AM4aTh MOAOAVIM, TOBO-
PUTBCS B «3MMOBIN Kaslli», KOAM 3ragylOThCsl KBITKM, sIKi 31 CTpaxy BUITyCTHAA
ITposepmina: «O Proserpina, / For the flowers now, that frighted thou let’st fall /
From Dis’s waggon!» [8, T. III, c. 419].
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Sk cumBoA cymy Gaunmo ¢iaaku y Hlekcripa, koan Jaept kaxe mpo Ode-
Ai10, 110 3 Ti 11A0Ti BUpOCcTyTh Piaaku: «...from her fair and unpolluted flesh may
violets spring» [8, 1. VIII, c. 363].

Te x came 3yCTp1qa€Mo y Bipri «Joanna TPUBOIL» EArapa Ilo, koan aBTop
posnomzlae IIPO Kpaii, KUTeAi SIKOTO BUPYIIAN Ha BillHY, AOBlpI/IBLHI/I «3ipKaM i3
HI>KHMMM O4MMa» BHOUI «3 IXHiX 04aKUTHUX BeX Harasdatu 3a keitamm» («They
had gone unto the wars, / Trusting to the mild-eyed stars, / Nightly from their
azure towers, / To keep watch above the flowers...»). Ta, oueBnaHO, HiXTO He mO-
BePHYBCS, Kpail 3aAUINBCs 0e34104HNM, AUIIIe BiTep i3 paHKy 40 Beyopa >KeHe
XMapu Hag, ¢piaaKaMii, po3TallloOBaHUMI BHU3Y, Ta Haj AiAisAMU, SKi XUTaIOTCS i
I11a49yTh Haj Oe3iMeHHOIO Mornaoio («Ah, by no wind those clouds are driven /
That rustle through the unquiet heaven / Uneasily, from morn till even, / Over the
violets there that lie / In myriad types of the human eye — / Over the lilies there
that wave / And weep above a nameless gravel») [9, c. 58].

Ha Biagminy Big Tposinau, sika Oyaa BicHUKOM 1m1acts, Aiais (Lilum) y repMaH-
1B yBakaaacs KBIiTKOIO MepTBuX. Kasaam, mjo ii He cag’kaau Ha MOIUAi, BOHa
yepes IeBHUI I1epiog, ITicAsl 3aXOpOHEeHHs], 3a3B/Jall yepes Tpu AHi, 3'ABAsgaacs
caMa 1o coOi 3aBAsSKM Ta€MHUYIN cuai. BBajkaaocs TakoxX, IO Aidis BUpoOCTae
Ha MOTIAaX TUX, XTO IOMeP HeIIPUPOAHOIO, 4aCTO KaXAMBOIO, CMEPTIO. Y HIMIIiB
icHyBaJa AereHaa, 10 AyX IIOMepAOTO caM CajUTh AiAil0 Ha MicIli MOXOBaHH: [4,
c. 286]. Y cepeaHi Biku A0MiHaHTHNMM OyA0 3HaU€HHS POCAVMHIU SIK cuMBOAy JiBu
Mapii, mpnyomy aiaisl, TpOsIHAA, KOHBAALsA, OPAVKM i HIBHUKI BBa>KaAVCs BTiAeH-
HAM yecHOT CBsTol Mapii [5, c. 72].

Bapro 3BepnyTn yBary takoxx Ha Bipi «/lo AHHi», B SKOMY aBTOp IIOKa3ye,
K 3MydeHa AyIia CriounBae, He XKaAKyIOul PO TPOSHAN i MUPT, a canMMae
AVIIIE «CBATIIINI 3allaX» pO3MapuHy, PYTM i «IIypUTaHCBKOI» TPUKOAipHOL
¢iaaxmu («My tantalized spirit / Here blandly reposes, / Forgetting, or never /
Regretting, its roses — / Its old agitations / Of myrtles and roses; / For now, while
so quietly / Lying, it fancies / A holier odor / About it, of pansies—/ A rosemary
odor, / Commingled with pansies, / With rue and the beautiful / Puritan pansies»)
[9, c. 146]. Llei1 ypuBOK MO>KHa YMOBHO IOAIANTY Ha ABl YaCTUHM, B SIKUX POCAU-
HI KOHTPaCTyIOTh 3a CBOIM CMMCAOBUM 3HaYeHHSIM.

ITepma yactiHa MiCTUTDL Ha3BM TPOSHAY 1 MUPTY, IO OB’ A3aHi i3 3eMHUMU
XBUAIOBAaHHAMM ¥ TypOOTamu i cuMBOAi3yIOTh SKUTTS. TposiHaa (Rosa) — kopoe-
Ba KBiTiB. [Ipo cmMBOAiuHMII 3MicT TposiHAM Oyao Oarato HamnmcaHo. e panni
XpucTUAHM BOadaam B Hill cuMBoa Aisu Mapii (1110 € HacAiAKOM IIpUCTOCYBaHHS
SIBMYHUIIBKOI CUMBOAiIKM Benepm 40 HOBUX yMOB), a Ii3Hillle yepe3 4yepBOHMII
KOAip acouiioBaan 3i crpaxkgaHHamu Xpucra [6, c. 43]. 3a 04Hi€I0 i3 XpUCTUAH-
CBbKMX AeTeHJ, apxaHrea I'aspuia, y3sasiim 0iai, )KOBTi Ta yepBOHi HeOecHi TpOsH-
AU, 3podus i3 Hux Tpu BiHKM A4 IIpecssaToi boropoamniii. BiHok i3 6iaux TposHA
O3Hauas 11 pagicTs, i3 YepBOHMX — ii CTpa’kAaHH:, a i3 JKOBTUX — ii cAaBy. 3a iHIIIOIO
AereHAo010, 0iai cagoBi TposiHAM 30008 s13aHi cBOIM BUHUKHeHHAM [Tpecsariin Aisi
Mapii. Bonn Bupocan Ha KyIii, Ha SIKOMYy BOHa Billlada IIPOCOXHYTU XPUCTOBi
IeAIOIIKN. Y repMaHIIiB YepBOHa TposiHAa OyJa CMMBO/OM Meua i cMepTeAbHOI
paHn. ¥ TepMaHChKIX CKa3aHH:AX I104e OMTBH i I104e CMePTi 4acTo Ha3uBaAu TPo-
SIHAOBMMM CaJaMu, 3T040M IIsl Ha3Ba Iepeiiliia i Ha KAaJ0BUIlla; TPOSHAOBUIA
caga Ha piBHMHI [aa, sKa 3HAx0AUTHCA 1Ti4 Baabraaaoro, BBaxkaBcsi 04HOYACHO I10-
aeM OuTBM i paem [7, c. 34]. TposanA0BMII KyIll CMMBOAi3yBaB Kpacy i1 A1000B. Y
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Bipmii «Jo ®***» aprop Hasubae€ i3 cymoM «Oe3paJiCHUM» CBiil 3eMHUI IIIAAX,
Ha SIKOMY He pocCTe HaBiTh caMOTH: TposiHAa («Beloved! amid the earnest woes /
That crowd around my earthly path / (Drear path, alas! where grows / Not even
one lonely rose») [9, c. 74]. 3MaAI>OByIO‘{I/I robayeHe AMUITHEBOI HOYi, aBTOP, abu
MiAKpecanTy Kpacy repoiui Tsopy, y sipimi «/o Eaen» orucye TposHAM, AKi Ha-
BiTh BiTep He HABAXYETLCS TOPKHYTHUCS CBOTM ITOAMXOM, i Auire MicsyHe 1po-
MiHHsI HaKpuBae€ ix cpi0ascro-moskosuctuM cepriankoM («There fell a silvery-
silken veil of light, / With quietude, and slumber, / Upon the upturned faces of a
thousand / Roses that grew in an enchanted garden, / Where no wind dared to
stir, unless on tiptoe...») [9, c. 131].

Mupt (Myrtus) y rpekis OyB CBAIIIEHHOIO pOCANHOIO OornHi Appoaitn i BBa-
>KaBCsl CIMBOAOM MO/AOJOCTI i Kpacl. 3a 04HI€I0 apaOChKOIO AereHA0I0, BiYHO-
3e4€HII MUPT Beae CBOE ITIOXOAKEeHH: 3 palo. B gaBHIX rpekis i puMAsH icHyBaB
3BMYall IpUKpallaTy TOAO0BY I0HOI HapeueHOi MUPTOBMUM BiHKOM. I3 XVI croait-
Ts 1leil 3Budail icHysas i B AHraii Ta Himeuunni [4, c. 281]. Mupr, sk i 3ipaHa
TposHAa, Mir Oyt cumBoaom ckopbotu. TposHaamu i MupToMm, 3a ['omepowm,
Adpoaira obkaagasa Tiao I'ektopa, Axiaaec mpocus TposAHAH, 1100 IXHIMU Tie-
AIOCTKaMM 0OCHIIaTH MOTMAY ToBapuiia, a mornay Codoxaa nmpuxpariaau Tpo-
stHAU 1 T1At0111, [7, . 15].

o6 xpalile 3pO3yMiTH CUMBOAIYHMII 3MICT Ha3B POCAMH, 3a3HaYeHUX Yy
Apyriit yactui «/lo AHHi», caig 3BepHyTHUCA A0 Tpareaii B. [llekcripa «I'amaer,
npuHI gaHchkuii». Tam Odeais, mepeaidyioun Ha3BM pOCANH, KOMEHTYE IIPU3Ha-
YeHHs pO3MapuHy i TpPUKOAipHOI giaaku Ta 3rady€e pyTy (OCh pO3MapuH, Iie 4451
Iam’sITi; MOAMCH, 2100, TTaM’sITall: a Ije TpUKOoAipHa (iasika, 1ie 445 AYMOK...):
«There’s rosemary [posmapus], that’s for remembrance; pray, love, remember:
and there is pansies [piaaka Tpukoaipna], that’s for thoughts. [...] / there’s rue
[pyTa 3amamiHa] for you, and here’s some for me; we may call it herb of grace
[arra. cuHOHIM 444 rue] o’ Sundays» [8, T. VIII, c. 348].

Hassa posmapuny (Rosmarinus) Beae cBO€ MOXOAKEHHS Bia AaTvHM (ros i
marinus) 71 03Ha4a€ «MOpPCbKa poca». 3a iHIIIOIO BepcCi€lo, I Ha3Ba IIOXOAUTD
i3 rpenpKOi 71 O3HayYa€ «Ay>Ke apoMaTi4yHa TpaBa». 3aBAsSKM CBOEMY apoMary i
CMaKOBHM SIKOCTSIM po3MapMH OyB BiJOMIM y>Ke cepes AaBHiX TPeKiB i puMAsH.
Posmapuh 3i cBOIMU 3€A€HMMM i 3HU3Y CIpMMM AMCTOYKaMI, IIIO BKa3yIOTh OA-
HOYACHO Ha Cy4JacHe i MMHYyAe, BBa>kKaBCsl pOCAMHOIO ITaM’ATi, HaradyBaHH:, caMe
TOMY 3HaXOAVB BUKOPMCTaHH: SIK Ha BeciAasx, Tak i B CyMHMX BMUIIagKax, 10TO
ca/’Xaau TaKOX Ha Moruaax. PMMasHu rpumkpaniaam posMapuHOM CBOi BiBTa-
pi. Poamapun 3ycrpiva€Tbes y KyAbTi MepTBux. Joro kaaam B gomosuny. Lleit
3Biuail OyB y>ke BigoMuMm y Amnraii 3a vacis llekcripa. Inmmum ssudaem Oyao
TPUMaHHs PO3MapMHy B PyKax IPUCYTHIX IPpU 3aXOpoHeHHi [4, ¢. 299].

Y XpuctusHcpKOMYy CBiTi TpukoaipHa ¢iaaka (Viola tricolor) Maaa Ha3By KBiT-
ku cB. Tpinni (o4eBnAHO, TOMY B Hepekaaai pocincpkoio K. baapmonra «Jo
Amnxi» 11 Ha3BaHO <<TpOI/ILII)IH nset») [1, c. 99]. ¥ Cepe,ﬂ,HbOBi‘I‘Ii hgs KBiTKa Oyaa
pyBaau OyKeTiB i3 IIMX KBiTiB. 3 iHIIIOTO OOKY, BOHa Oy/Aa CIMBOAOM BipHOCTI A5
3akoxaHux. I3 XVI ct. 1151 KBiTKa OTpUMYy€ 3araabHOBiAOMY Ha3By pensée — AyMKa,
AyMa, aje 3BiAKM BOHa B3s4acsl — He Bizomo. Bizomo Tiabkmy, 1110 BIiepIiie 1151 Ha3Ba
3’siBuaacs B bpabanTi — icropuyHiit o64acrti B 3axignin €spori. Himeribknit 0oTa-
Hik IlITepHe BBa>kas, IO 1151 Ha3Ba IIOXOAUTD Big TOTO, IIJO HAaCiHHEBA KOPOOOUKa
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KBITKM € JeIIl0 CXOXKOIO Ha 4yepell — MiClle3HaXOAKeHHsI MO3Ky i AyMku. Okpim
Ha3BU pansy, 110 BiaTIoBiga€ (ppaHIly3bKOMY pensée, B AHIAII 1110 KBIiTKY Ha3/Ba-
Ay e 1 Hearts ease — «3aCIIOKOEHHSI CepPIIsi», OCKIABKM BBa’KaAo0Cs, 1110 TaKa Ha-
AicaaHa KOMYCh KBiTKa HaBiTh 0e3 CAiB MOKasdye Oa’kaHH: i AYMKY BigIlpaBHIKa,
BOHa 3aCIIOKOIOE J10TO nouyTT: [7, . 145].

Pyra cagosa, abo pyra 3anamna (Ruta graveolens L.) — 1iaiona pocamnHa, 1o
roxoauts i3 CepegzeMHOMOp’ s, aHTAiMICLKOIO 3BeThC rue. BiporigHo, mo 3aBas-
KJ CITiB3BYYHOCTI 3 aHTA. rue (IIOKasHHs, MIAOCepAs) pyTa cTalda CUMBOAOM IIO-
KasgHH:. PazoM i3 cunoniMoM herb of grace (TpaBa Muaocepas, MoanuTsn) y «l'am-
aeTi» ripu 3acTocyBanHi Ruta graveolens K cMMBOAY ITOKasHH: YiTKUM CTa€ peai-
riliHnit acekT, TuM 6iaspire, mo Biabsam lekcnip Bupas herb of grace A0mIOBHIOE
0’Sundays. 3aBAsSIKM IOKasIHHIO BiAKpMBaE€ThCsA AOCTYII 40 Boskoi Mumaocrti, oTox
B aHTAiiCpKilt MoBi Ruta graveolens Moxke OyTu CMMBOAOM sK ITOKasHH:A, TakK i
Mmaocti. PyTa i poamMapuH yIIpoAOBXK YCi€l 31IMI 3aAUIIAIOTHCA 3eA€HUMY, 000€
3BiACM BKa3yIOTh Ha TPMBaAMI 4yac i Minuicts [5, c. 72]. CumBoaiuyHe noeaHaH-
Hs PO3MapUHY i pyTH 3yCTpida€Mo B «3MMOBIN Kaswi» B. lllekcripa, koan, pos-
nisHaBmy B nepesasarHeHnx Iloaikceni i Kamiaao aroaeir 6aaropognoro crany,
TaK caMO KpacuBa, 5K i posymHa, Ilepaita, Bpydatoun 6ykeT, kaxke iM: «Reverend
Sirs, / For you there’s rosemary and rue; these keep / Seeming and savour all the
winter long. / Grace and remembrance be to you both!» Ha 11e nepesasraenmii
KOPOAb, 3pO3yMiBIIIN 3HaYeHH: II0AAaPYHKIB, BiAIlOBiZa€, Ha3MBalO4YM pO3MapyH i
pyty «xBitamu 3umm»: «Well you fit our ages / With flowers of winter!» [8, T. III,
c. 418]. YHoaosikaM, T0A0BM AKMX BiK IIOKPUB CHIrOM, IIO€T IIparHys 3a 40IIOMO-
rOIO0 MOBU KBiTiB BMCAOBUTH Te, IIO iXHI Tida i AyX HePeMO>KHO IIepesKIAN AOBTUI
Jac, 0gHaK IM HaAe>XXIUTb YecTh i cAaBy 3 yCIIiXOM 30epertu 40 KiHIlsd SKUTTS.

Caig 3asHauuTH, 10 IIpU nepekaasi «J4o AHHI» poOCilICbKOIO He BCi IlepeKaa-
Aadi 3BepHyAH yBary Ha CMMBOAiKy pocauH. Tak, y Apyriit yactusi nepekaaay Ba-
cuas PegopoBa KOAHY i3 POCANH, 3a3Ha4€HNX B OpUTiHaai, He 3TagaHo, HATOMICThb
3rajJaHi Ha3BM POCAMH, sIKi HECYTb 30BCiM iHIIe cMICAOBe 3HadeHH:: «OTApIXalo,
He 3Ha10 / ToMuTeAbHBIX IpO3 — / 3a0b14 1 He BCIOMHIO / f1 3anaxa pos, / briBaaoii
Tpesorn / V1 mupra u pos. / lexy OecriedaanHsii 51, /| Tuxuit 6GeccrpacTHbIL; /
Aonocurcs 3arax / Pomamkn npekpacusiii, / [umnosxuka 3amnax / I'ycron u
npexpacubiii / VI ckpomnuoit guaakm / ITpocroit u mpexpacusiin» [1, c. 343].

Y BapianTi nepexkaaay Mapii TpyOeribkoi Mi>xk caoBaMU posmaput i pyma 3a-
CTOCOBY€TbCSI CHOAYYHMK UAU, TUM CaMUM Ilepej0ayaiouy BapiaHTHICTb icHYy-
BaHH: O/HI€1 3 yKa3aHIUX POCAMH, IIIO € HeIIpaBUABHUM, OCKiABKU B OpUTiHaAl
Ayllla CIIpUIIMaE 3artaxy 000X IIUIX POCAMH pa3oM i3 3armaxoM TpUKOAipHOI ¢iaa-
KI: «/lNIIb aHIOTVMHEI TAa3KY, / pO3MapuH, — NAU pyTa — / 4a aHIOTUHBI TAa3Ky, /
11€A0MY/APEHHO-CKPOMHEI T€ aHIOTUHBI Taa3km» [1, c. 341].

Y tBOPi «Ta, mo cnutb» Earap [lo Takox 3ragye po3mapuH i 4iaiio modamnsy
moruan: «The rosemary nods upon the grave; The lily lolls upon the wave» [9,
c. 63]. Caig sBepHyTHU yBary, 10 B IlepeKaaai pociiicekoro Acapa Enmeast 3o0scim
He 3raJy€ThCsl AiAisl, 1110 3MEeHIIy€ CMICAOBe HaBaHTaKeHHs TBopy: «K mormae
HUKHeT po3MapuH, / Cut paspyiieHbe MeX pyun» [1, c. 246]. Boarogac nepe-
Kaaja4d pocincekoro I'puropinn Kpy>XKos y cBo€éMy BapiaHTi epekaaay He 3a4u-
IIIMB [103a YBarolo o06mABi pocAnHY, 110 HaOAVDKaE epekaas 40 MOBU OpUTiHa-
Ay: «Bot y 3abpomenssix pyns / Kaunyacs conHsit posmapus; / VI Betep ananio
ckaouna / Hag sapocapio HeMbix morua» [1, c. 247].
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Ort:xe, cuMBOiKa pOCAMH Bigirpa€ BeAnky poas y noesii Earapa Ilo. 3asas-
KM 3aCTOCYBaHHIO aBTOPOM Ha3B POCAMH JeTadi IOYMHAIOTh HaOyBaTy HOBOTO,
0CcO00AMBOTO 3MiCTy, POCAMHA CTa€ CBOEPIAHUM CHMBOAOM-A€MITMOTUBOM, SKUI
AOIIOMara€ 3po3yMiTy CMMBOAIYHNI ITIATEKCT Ti€1 4u Ti€l ciyeHn TBopy. Pocanun
BUCTYIIAIOTh y 110€3il He TiAbKM sIK XK1Bi (papOU 445 CTBOpEHH: i4eaAbHOI KapTH-
HIU IIPUPOAM Ta Ti Ce30HHMX 3MiH, ase i sIK Big0Opa’keHH: TpaauliiHOI 0Opa3HOC-
Ti, 3a0000HIB 1 TOBip’iB, sIKi iCHYBaAM Ha TOI Yac, OCKiABKY IIOUYTTsI, CTOCYHKH i
AYMKI AI0A€11 HEMOXKAUBO BigAIlAUTH Big IPUPOAY, 3 SIKOIO AIOACTBO OABIKY €
MirHO 1108 A3aHuM. Caig TaKOX Big3HAUMTHU HasBHICTD BILAMBY TBOPYOCTi Biabs-
ma [lekcmipa na noesito Earapa 1o moao cumMBoaiku pocanH.
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MIUXAWU/A PAXHO
CIIMBOAVIKA LIBETOB B ITOD3V DATAPA AAAAHA T10

B crathe paccMOTpeHBI ceMaHTHUYECKMe OCODEHHOCTH IIBeTOYHON CMMBOAUKM B CTHU-
xoTsopeHnsx Darapa Ilo, ux cBs3b co cpeaHeBeKOBOI Tpajuliyell 1 TBOpYecTBoM BuabsiMa
Mlexcnimpa. Taxske 3aTpOHYTH POOAEMEI Ilepejadrt CMMBOAMYECKOTO CMbICAa B ITlepeBoJax
nos3um Darapa Io.

Karouesvie caoesa: cumeor, usemol, Ddzap Ilo, Burvam Ilexcnup.

MYKHAILO RAKHNO
THE SYMBOLISM OF FLOWERS IN THE POETRY OF EDGAR ALLAN POE

The article deals with the semantic peculiarities of the flower symbolism in the poetry of
Edgar Poe, their connection with the medieval tradition and Shakespeare’s works. The work
also touches the problems of the rendering of the symbolic meaning in the translations of the
Poe poetry.

Key words: symbol, flowers, Edgar Poe, William Shakespeare.
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